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E.B.I'ypeesa (3 xypc, kad. 1), B.1.brikanosa, x.¢.H., 1011.

ABCTPAJIN3MBI. AHTJIMUCKUM S3bIK B ABCTPAJINU.

Onna u3 ocobeHHOCTeN (QYHKIMOHUPOBAHUS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA — 3TO MCIOJIb30BaHUE €T0 B
KayecTBE HAIMOHAIBHOT0, TOCYIaPCTBEHHOI'0 U O(UIMAIBHOIO JUTEPATYPHOTO SI3bIKAa HE OHOM, a
MHOTUMH Hanusmu. [lpeamomnararor, 9To B HAcTOsIIEE BPEMsI YHCIO TOBOPALIMX HA aHTIUHCKOM
s3pIKe Konebnercs mexay 1,2 u 1,5 mapa. gen. [1].

AHTTUICKHNA SI3BIK SIBJISIETCSl HAIIMOHAJLHO HETOMOTCHHBIM SI3BIKOM U PACCMATpPUBACTCS Kak
COBOKYITHOCTb HallUOHAJIbHBIX BAPHAHTOB, OJIUH U3 KOTOPBIX aBCTPATMUCKUN aHTIIUHCKUH SI3BIK.

ABcTpanuiickuil anrinuiickuil s3b1k (AuE) xapakTtepusyercs psjioM ocoOeHHOCTEH, KOTOphIE
OTpa3WINCh B IrpaMMmaTuke, (oHeTuke U opdorpaduu, HO Haubojee SIPKO OHM IPEJCTABICHBI B
JIEKCUKE S3bIKa. ITO, HECOMHEHHO, IPUBJIEKAET MPUCTAIbHOE BHUMAaHHUE YUEHBIX [2-4].

CnoBa M ycTOMUYUBBIE COYETAHUs, BO3HUKIINE HA ABCTPAIMNCKOM MOYBE MM XapaKTEpHbIE
JUISL aBCTPAIMHCKOMN peyeBOM MPaKTUKU, U3BECTHBI B (PUIIOJIOTUN KaK aBCTPATIU3MBI.

be3yciioBHBIM aBCTpaIM3MOM SIBIISETCA JIEKCHYECKas €JUHMIA, HE UMEIOIAasi OJHOCIOBHOTO
COOTBETCTBHUSl B COIOCTABIIIEMBIX BapHaHTaX S3bIKa; COOTBETCTBHE CJIOBY OJHOTO WIIHM Oolee
CHHOHMMOB B COIOCTaBJIIEMBIX BapUaHTAaX PAacCMaTpPUBAETCs KAaK Pa3HOBUIHOCTH OJHOCIOBHBIX
COOTBETCTBUH [5].

ABCTpaIM3Mbl HIIMPOKO UCTOIB3YIOTCS B YCTHOM M MUCbMEHHOM peuu KUTeJIel KOHTUHEHTa U
SIBIISTIOTCSI HEITPEMEHHBIM aTprOyTOM aBTOPOB XYJ0KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI [6].

[TepBble aBCTpanM3Mbl MOSIBUJIMCH BMECTE C TMEPBBIMU AHIVIOS3BIYHBIMHM IOCEJIEHLIAMHU B
ABcTpanuu. BeicaguBIIMCh Ha KOHTHHEHTE, OHU CTOJKHYJIMCH C HE3HAKOMBIM JUTSI HUX TIPHUPOTHBIM
OKpY’>KEHHEM.

CBoeoOpasue TNpHUPONBI, DKOHOMHKH, KYyJIBTYpPhl M IOJMTHUYECKOTO YCTPOWCTBA CTPAHBI
IIPUBEJIO K TOMY, YTO B CJIOBapHOM cocTaBe OpuraHckoro aHriuiickoro (BrE) u AuE namernnuch
CYLIECTBEHHBIE pacxoxkaeHus. Hawmbonee sApKkO OHM OTpa3sWiINCh B TaKUX cdepax Kak:
reorpaduueckas cpena, ¢piopa u payHa, 0coOOEHHOCTH CEIBCKOTO X03KUCTBA, 00pa3a >KU3HHU U ObITa
abopureHoB. OCBOCHHME U 3aCEJIEHUE 3€MEIIb, COIPOBOXKAAOIIMECH O€3KAIOCTHBIM U MAacCOBBIM
UCTpeOJICHUEM KOPEHHOTO HACEJIEHUS, COCTABIISET OTAENbHYIO TPYHIy JEKCHKH, KyJda BXOMST
JIEKCHKa KaTOP)KHUKOB M JIEKCHKa MPECTYMHOro Mupa: currency lass u currency lad — 'cbiHOBBS 1
nouepu karopkan', ticket-of-leave — 'mocenenen, OTOBIBIINIT CPOK 3aKITIOUCHUS'.

OOmmpHa 1Mo CBOEMY COCTaBy TaKXKe JIEKCHKA, OTPAKAIOIIAs KHU3Hb 30JI0TOUCKATENICH B TOJIBI
“zomotoii muxopanaku” (gold rushes): digger — '3omorouckarens', fossick — ‘3010101 cnuToOK', to
fossick — 'moObIBaTh 30510TO B OAMHOUKY', fossicker.

Bosnbiioit uHTEpEC NpeAcTaBiseT W3ydeHUE BOIPOCAa O TOM, KAaK CO3JAl0TCsS aBCTPAIM3MBbI.
BbuTO BBISICHEHO, YTO B 3TOM MpoOIecce 3a/eHCTBOBAHBI TPAJAWIIMOHHBIC ISl aHTIMICKOTO S3BIKA
CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaAHUS.

Cpenu HUX OOJIBIIIOE 3HAYEHUE UTPAET JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKUN CIOCOO CI0BOOOpPA30BAHUS.
3nech OTMEYaeTcs paclIMpeHHe 3HaueHHUs cioBa. TakuM o0Opa3oM MOSBMIIMCH CIIOBO station —
‘opueBomueckas (epma’ B AuE, osnauatomee B BrE ‘myskr, cranmmro’, hat — ‘pabGorath B
oauHOYKy’ oT BrE ‘BepxHuii cioii’, c10Bo scrub — ‘OrpoMHbIe TEPPUTOPUH, TOPOCIINE IEPEBBIMU
BbIcOTOIO 10 30 MeTpoB’ B AuE, nMeer 3HaueHne ‘KycTapHuKa, HU3KOpocioii 3apocinu’ B BrE.
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Hapsiny ¢ pasBuTMEM HOBBIX 3HAU€HHH CIIOB B aBCTpajM3Max HaOIIOJaeTCs H3MEHEHHE
MOIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHON W  CTWJIMCTHYECKOM OKPAacCKM IO CPaBHEHUIO C HCXOIHBIMH
equaunamu B BrE.

CyliecTBEeHHYIO POJIb B CO3JJAHWU aBCTPATM3MOB HMIPAeT CIOBONPOM3BOACTBO: to bullock —
'Tpynuthest', bullocky o603HavaroT Bo3umMKa YIpsDKKH BOJoB, diggeress, diggerdom, diggerism —
pou3BoHBIE OT digger.

3aMeTHa aKTUBHOCTh TOSBICHHA CYy(PQPHUKCOB -y, -ie, NPUAAIOUINX CIOBY HE CTOJBKO
YMEHBIIIUTENbHBIN, KaK B AHTJIMH, CKOJIBKO (haMUIbsIpHO-TpyOOBaThIii oTTeHOK: roughy (rough) —
'rpyousia', shrewdy (shrewd) — 'mpoHuIaTebHBIN YemoBeK'.

Ouenp OousbplIyI0 ponb HWrpaer cioBocioxenue. OT stock - 'CKOT' NMPOM3BOJHOE CIIOBO
stockman — ‘mactyx’, oT bush — ‘nec’ bushman — utens necos', to bushwack — '6poauts 1o necy’,
bushwacker — 'mecnoit 6ponsra'.

B xozxe mccienoBaHusl BBIICHWIOCH, YTO CIIOCOO CIIOBOCIIOXKEHUS IUPOKO HCIOIB30BAJICH,
€CI  HYXXHO OBUIO JaTh Ha3BaHME HOBBIM EAMHUIIAM OOTaHWYECKOW M 300JI0THYECKON
HOMEHKJATyphl. Tak ameMeHT tree u bird MPUHSIM ydacTue B CO3JaHUU IEJIOW TPYyMITbl Ha3BaHUN
geebung tree — ‘mecHoe (QpyKTOBOE JAepeBo’, tea tree — ‘4ailHOe JepeBo’, gum tree —
‘pa3HOBHJIHOCTH IBKamunTa’, a bird apostol-bird — ‘mruma-amocron’, bell-bird — ‘mecHoit apo3n’,
lyre-bird — ‘nupoxsoct’.

[Tocnemnue roOaBI YPE3BHIYANHO TPOIYKTHBHBIM SBIISICTCS CO3AaHHE HOBBIX CIIOB IIPH
noMoniu cokpamiennii. Hanbosee 4acto coxpaleHus BCTpeUaroTcs: B KOHIIE CiIoBa Aussie (CIIeHT) —
'aBcTpanimer]’ (00pa3oBaHO OT ycedeHHOW OCHOBBI Australian ¢ momomipio cyddukca —ie), abo —
aborigin — 'Tyzemer’, bacca — tobacco — Tabak, cuppa — cup of tea — ‘gamka kode’, telli — television
— ‘reneBu3op’. Cyddurc —y, -ie MOKET MPUCOEAUHATHCS K YCEUEHHONW OCHOBE CJIOBA: poOssie —
position, adjie — adjutant, kK OCHOBe MepBOro 3MeMeHTa CIokHOro cinosa: milky — milkman, footie —
football; k ocHOBe cilOBa, SIBISIOMIETOCS KOMIIOHEHTOM CJIOBOCOYEeTaHHs: bussy — bus driver,
trammy — tram conductor, rocky — rock wallaby — 'kameHHbI#1 KeHTYpY'.

CoxpaltieHus sIBJISIOTCS IPUMETAaMHU YCTHOW pedH, HO TaKue COKpalleHus, kak god-o mighty,
MPOHUKAIOT Ja)Ke B JIUTEPATyPHBIN MMCHbMEHHBIH S3bIK.

Tak >ke OTMEUEeHO HU3MEHEHHE YacTOThl ymoTpeOieHus cioB. M B OpUTaHCKOM, U B
aBCTPAJIMHCKOM BapHaHTE aHIJIMICKOTO S3bIKa CYIIECTBYIOT cioBa paraffin u kerosene, Ho mepBoe
yIOTpeOsieTcs NOYTH UCKITIOUYUTEIHHO B AHIIIMH, @ BTOpOe — B ABCTPaJIMM; B 000OMX BapHaHTax
M3BECTHBI CJIOBa cinema M pictures, HO «IOWTH B KWHO» aHTJIMYaHWH IMEpeacT Kak ‘to go to the
cinema’ a aBcTpajmel — Kak ‘to go to the picture’.

XapakrtepHoit ueptoii AuE siBnsieTcss 3aMMCTBOBaHUS U3 sI3bIKa aOOPUTEHOB, B OCHOBHOM OHU
OTpaXkaroT enuHHLbl (uopa u (ayHbl, npeaMeTsl ObITa abopureHoB coolamon — 'cocyn s
XpareHus Bonbl', walpa — 'pon mogku', humpy — manam, mungari — 'xameneon', duck-moie —
'YTKOHOC'.

MHorue aBcTpaqu3Mbl, O MPOUCXOXKACHUIO 3aMMCTBOBAHBI U3 SI3bIKA KOPEHHOTO HACENICHHUS
ABcTpanuu, ObUIM 3aMMCTBOBAaHBl MHOTMMHM €BPOIEHCKUMH S3BIKAMHU, B TOM 4HUCIE U pycckuM. K
TaKHM CJIOBaM OTHOCHTCS: kangaroo, dingo, boomerang, koala, opossum.
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